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BBEJUMHEHHBIX IOHATUEM «HEJOBEK»

(HA MATEPHAJIE AHIVIMMCKOI'O SI3bIKA)

Kamaiinanosa H.A.
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AHHOTanusA. B crartbe paccMOTpeHbl CEMAaHTUYECKUE OTHOILIEHUS, a UMEHHO THIIEpO-
THIIOHUMUAYECKHE OTHOIICHUS, CYIIECTBYIOUINE MEXAY (pa3eoloTHYeCKUMU €AMHUIIAMH.
OTH OTHOIIEHUs ObUIM MpoaHanu3upoBaHbl Ha npumepe OE, 00beIMHEHHBIX MOHATHEM
«4EeJI0BEK», B COBPEMEHHOM AaHDIMKMCKOM s3bIKe. lccimenoBaHue NOATBEPKIACT, YTO
6osbumHCcTBO DE MOryT OBITH KJIaCCH(QUUMPOBaHBI B COOTBETCTBUU C T'MIOHUMHUYECKON
CTPYKTYpOH. ['MIIOHMMUS paccMarpuBaeTcs KaK OAHO M3 BO3MOXKHBIX CEMaHTHYECKHUX
CUCTEMHBIX OTHOIIEHHH Mexay PA. @A MOryT BbICTpauBaThb UEPAPXUI0 OTHOLIEHUH, T.€.
TUIIOHUMBI €CThb THUIIEPOHHUMBI. B cTarbe paccMaTpHUBarOTCsI BO3MOKHOCTH ITOIYMHEHMS
€IMHULl CUCTEMBbl IPaBWJIOM TUIOHUMHYECKHUX CTPYKTyp. OtTHomeHus mexnay PA B
TUIEPO-TUIIOHUMHUYECKOM aCIEKTe BBIABWIM CTpPOryr0 wuepapxuro cpequ PA u ¢
MIOJIOKUTEIIBHOM, W HEWTPaJIbHOM, M OTPULATEIBHOM OLICHKOW, HE Hapylas IpU ITOM
MIO3ULMI TMIIOHUMOB M COOTBETCTBYIOIIMX TI'MIIEPOHUMOB. HekoTOpble TI'MIIEpOHMMBI
NpUOOpEeTaoT TEHJICHIMI0O K KOHKpPETH3allMd 3HAaueHWid. B cTarbe OTMEYEHBI ciydau
JNETUNIEPOHUMU3AlMA ¥ TUIO-TUIIEPOHMMMYECKOro BappupoBaHus. [lpum anamuse
TMIIOHUMHUYECKMX OTHOLIEHWH BCKpbIBaeTCA DIIyOMHa W INMPHHA pPa3BepPThIBAHUSA
THIIOHUMHAYECKON CTPYKTYpBI, Y4TO OIpeNeNseT CrnenupuKy M CBOeoOpazne THIOHUMOB
HeOOoJIBIION rpymnIbl (Ppa3eoa0oru3mMoB, OObEANHEHHBIX OOIIUM MOHATHEM «UEJIOBEKY.
KiroueBble cjI0Ba: TUNOHUMHES, TUIEPOHUMUS, (DPA3COIOTHYECKUE AHTPOIIOHUMEI,
CEMaHTHYECKHE 0COOEHHOCTH, CTPYKTYPbI, BAPUAHTHI.
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Abstract. The article deals with the research of semantic relations, namely, hypero-
hyponymic relations existing between phraseological units (PU). These relations were
analyzed on the example of PU, united by the concept of "man™ in modern English. The
study confirms that most PU may be classified according to a hyponymic structure.
Hyponymy is considered as one of the possible semantic systemic relations between
phraseological anthroponyms (PA). PA can build a hierarchy of relationships, i.e.
hyponyms are hyperonyms. The article studies the possibilities of subordinating the units
of the system to the rule of hyponymic structures. The relationship between PA in the
hyponymic aspect revealed a strict hierarchy among PA with positive, neutral and
negative evaluation, without violating the positions of hyponyms and the corresponding
hyperonisms. Some hyperonyms tend to concretize values. In the article, cases of
dehyperonimization and hypo-hyperonical variation are noted. In the analysis of
hyponymic relationships, the depth and width of the unfolding of the hyponymic structure
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is revealed, which determines the specificity and uniqueness of the hyponyms of a small
group of phraseological units united by the general concept of "man."

Key words: hyponymy, hyperonymy,

peculiarities, schemes, variants.

Hccnenosanue ¢hpa3eosorndeckoil CUCTEMBbI
SI3pIKA HEBO3MOXKHO 0€3 TIyOOKOro H3y4YeHHS
OCHOBHBIX THUIIOB CHUCTEMHBIX OTHOILLIECHUU
Mexay @OFE, B  4acTHOCTH, AHTOHHMHH,
CMHOHMMUHM W TJ. B Hacrosmee Bpems
MOSIBIJIMCh Pa0OThI, MOCBSAIIEHHBIC TUITOHUMHH
KaKk OJHOW U3 MpoOJeM CHUCTEMHOCTH S3bIKA.
Hexotopsie MCCIIe10BaTeIN IpeiararoT
paccMarpuBarb TMIOHMMHMYECKUE OTHOLICHUS
MEXIYy €IWHUIIAMH S3bIKa B OIHOM DAy C
OTHOLUEHUSMH CHHOHUMHUH U AaHTOHUMUHU.

['unonuMus siBIIsSIETCS HAUMEHEE N3YYCHHBIM
TUIIOM CHUCTEMHBIX OTHOILLIEHUW B CEMaHTHKE.
Ona eme He ObUTa MPEAMETOM CHEIUATBLHOTO
UCCIIEeI0BaHUS Ha b pazeosoruueckomMm
Mmarepuaie.

['mnonumusi mpencraBisieT coOoi OAUH U3
BUJIOB  (DOPMabHO-CMBICIIOBBIX ~ OTHOIICHHMA
MEXAy €IMHHUIIAMU SI3blKa U OCHOBaHA Ha HX
POI0-BHIOBOM KOHIICTITYaIbHOU OOITHOCTH.

BunoBble U poaoBble MOHATUS — 3TO HE
YCIIOBHOCTb, TpPHUAyMaHHass Ui yIoOCTBa
knaccudukanuu. Kaxaoe u3 HHUX OTOOpaxkaer
0coOeHHOEe Ka4eCTBEHHO OTIpe/IETICHHOE
COCTOSIHME€ MaTepuu, BHUJIBI U POIbI, KOTOPHIE
CyIIECTBYIOT B OOBEKTHBHOM Mupe. CBs3b
POIOBBIX U BUJOBBIX TMOHATHH OTOOpa)kaer Ty
peanmbHYIO0 CBSI3b, KOTOpas CYIIECTBYET MEXIY
POZOM ¥ BHJIOM B MPUPOJIE U B OOIIECTBE.

B rumnepo-runmoHUMHUYECKNX OTHOIIEHUSIX
OTpa)kaeTcs XapakTep YEJI0BEYECKOTO
MBIIJICHUS, B  CO3HAHUM  OTOOpa)xaroTcs
OOBEKTUBHO  CYIIECTBYIOIIME  B3aUMOCBSI3U
MOHATHM poJa M BUJIA. BaxXHO OTMETHUTH
OHTOJIOTUYECKUI acCeKT TUIIOHUMUMU.
OtoOpaxeHue OOIMMUX CBOWCTB SIBICHUN B
OOBEKTUBHOM MHpE SBISETCA  BaKHEHIICH
YEPTOM 4eJI0BEYECKOTO MBIIIUICHHUS.

Pono-BunoBsie MOHSATHUSA MOJIYy4aroT
CBOCOOpa3Hy peanuzanuio U (GuiIocodpckoe
000CHOBaHME B  Kareropusix  BceoOIero,
€AMHUYIHOTO, OOIIero W 4YactHoro. EnuHuuHoOe,
YacTHOE W 00Ilee — 3TO KAaTeropHhH, KOTOPEIE,

phraseological anthroponyms, semantic

oToOpakeHHEe MPHU3HAKOB OJHOTO IpeaMeTa HIId
SBIICHUSI, MaHH(]ecTHpyeTcss B  IOHATHS.
Eaunnunoe — 3T0 cTOpoHa, CBONCTBO, NMPUCYIIIEE
TOJIBKO JaHHOMY MPEIMETY U OTCYTCTBYIOIEE Y
Bcex Ipyrux mpeameroB. OOmiee — 3TO TO, YTO
MIPHUCYIIIE MHOTUM TIPEIMETAM.

YactHoe — 9TO Trpynma OJHOPOTHBIX
NPEIMETOB WJIM SIBJIECHUW, BXOASALIAs B KaKOM-
60 KJ1acc MpeMeToB.

B pamkax [uaneKTHKHA EIMHUYHOTO U
o0miero cymecTsyeT mpodiieMa COOTHOIICHUS
obmero u ocobenHoro. OHa cBs3aHAa C
YCTaHOBJICHHEM B IpOIIeCcCe MO3HAHUS CXOICTBA
U Pa3u4us UccienyeMbix 00bekToB. OcoOeHHOE
BBIPQXKAET pa3iNyuus CPaBHUTEIHHBIX OOBEKTOB,
obmee — WX CXOACTBO. Bceobmee ke
MIPOSIBIISIETCS Yepe3 eAMHUYHOE U OCOOCHHOE.

JIJisi ToNTBEpKICHUST TOYKH 3PCHHSI aBTOPA
ObL1a MpoaHaI3upPOBaHa rpyira
(bpa3eonoru3MoB, OOBEIUHEHHBIX MOHITHEM
«4enoBek». [lnsg ymoOcTBa uUCCleNOBaHUS 3Ta
rpynna Obia Ha3BaHa  (HPa3eoTOrHYECKUMHU
anTporronuMamu (DA).

Taxnm oOpasoM, YUHUTHIBAS
obmedunocopckue Kareropuu oomero (Wi
BCEOOIIET0), 0CcO0EHHOTO, YaCTHOI'O u
€IMHUYHOTO, DA pacmpeaensoTcs
COOTBETCTBEHHO  TI0  BBIPAKAEMBIM  HMHU
MOHATHSIM, KOTOphlE MaHHU(ECTHPYIOT POJIO-
BHJIOBBIE  OTHomleHus Mexay DA,  3Ito
MOJIOKEHUE  XapaKTepU3yeT OHTOJOTHYECKUil
ACTICKT THIIOHUMHUYECKUX OTHOIICHUH B SI3BIKE.
Tak, runeponum the children of this world
peanusyeT camoe oOIlee MOHSTHE «UETOBEKay.
@A the children of this world cootHocuTcs ¢
Kareropuei oOIero.

[oarpynma @A, 0603HavaIOMIUX MYKUYHUHY,
nmpeacTaBiacHa rTuneponuMoM Sson  of  Adam.
[Monrpynma @A, o0003HadalOMUX >KEHIIHHY,
npencrasiaeHa runeponumom daughter of Eve.
OTH THUINEPOHUMBI SIBJISIOTCS THIIOHUMAMH TI0
ornomenuto k «the children of this world» u
peanu3yroTcs B KaTeropuu 4acTHoro. CpaBHUBAs

oToOpaxkass ~ peajbHble  CBSI3U  OOBEKTOB, @A, oOo3HauaroUe MYXYUHY U IKCHILIHHY,
B3aUMOCBS3aHbIL IPYT C IpyroM. EanHnyHoe, Kak pa3HUIYy B WX 3HAYEHUU MOYKHO COOTHECTHU C
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Kareropueii ocobenHoro. DA, BbIpakaroue
OLICHKY (ITOJIOKUTENbHYIO, OTPULIATENIbHYIO U
HEUTpPaJIbHYI0), COOTHOCATCS C Kareropueu
OTJIETBHOTO.

DA, BBIPAXKAIOIINE KOHKPETHYIO
peaau3alnio MEePEUYUCICHHBIX BBIIIE TOHITHM,
KOPPEIUPYIOT C Kareropue eIUHUYHOTO, T.C.
(b pa3eoaoru3Mpl, BXOAAIIUE B THIIOHUMUYECKUE
OTHOILIEHUSI JIpyr C JAPYroM, HPEJCTaBISIOT
€AMHUYHBIA MOMEHT IO OTHOLIEHHUIO K YaCTHOMY
(son of Adam, daughter of Eve) u obmemy (the
children of this world).

['unonuMuueckoe oTHoieHHEe Mexay DA,
BBIPAKAIOIIMMHU POJOBOE M BHUAOBOE MOHSTHS,
SBIIICTCSI ~ OTHOILIEHWEM  BKJIIOYEHHS,  T.C.
3HAQUEHUE TUIIOHMMA BKIIIOUAETCA B 3HAYCHUE
TUIIEPOHMMA. | MIIEpOHMM, XapaKTEpU3YIOLINNCS
Haubonee  OOMMM  pOJOBBIM  NPU3HAKOM
HOHATHS, wWHMpe 1o o0beMmy. OH BKIIOYAET B
CBOIO TMOHSATHUIHYIO OO0JAacTh BCE THIIOHUMBI,
CHELUAIM3UPYIOLIUE TaHHBIA POAOBOM IIPU3HAK.
Takum 00pa3om, Haxoaschb Ha 0Oojee BBHICOKOM
ypOBHE OO0OOIIEHUS, TUIEPOHUM  SBISIECTCS
CEMaHTUYECKHU JTOMUHUPYIOLIUM,
NOMYUHSIONIMM  YJICHOM, a THUIOHUM  —
CEMaHTHUYECKH 3aBUCUMbBIM, [TOTYMHEHHBIM.

AHalli3 aHTPONOHMMOB TMOKa3aJl, 4YTO JIs
oOmmiero Ha3BaHMsI YEJIOBEKAa HCIOJIb3yeTcCs
ycroiunBoe couetanue “human being”, kotopoe
MOJKET paccMaTpHUBATHCS Kak pazeomMarnyeckas
enqnauna. Yrto xe kacaercs OFE “the children of
this world”, T0 oHa wuMeer OuOIEHCKOE
MPOUCXOXKACHHE. B KauecTBe THIEpOHHMMA 3Ta
OE ynorpebnsiercss B TMepBOM 3Ha4YeHHH (B
CJIOBape MPUBOIUTCS /1B 3HAYCHUS:

1) people of the world;

2) the worldly wise).

[TpaBuibHOCTH BBIOOpPa MOXKHO JI0Ka3aTh
peanuzanueit manHoro 3HadeHus: The line of
division which | see everywhere he did not see at
all, the line between the children of God and the
children of this world (G.B. Dickinson).

CnenyeT OTMETHTh, 4YTO TumepoHuMm the
children of this world umeer TtenaeHHUIO K
KOHKpPETH3alMKu 3Ha4eHu. Bo BTopoM 3HaueHHN
OH 0003HadaeT IOACH, YMYAPEHHBIX OIBITOM.
[ToTennuansHo BO3MOXXHBI ~ THIIEPOHUMOM
spissercs @A a cup of tea. Kak BuaHo wu3
nepununuii - a cup of tea: [collog.] used of a

person. anueii @OA wuMeeT JOCTATOYHO
HIMPOKUNA O00BbEM  3aKpEIJICHHOTO 3a HHUM
MOHATHS, T.€. MOXET BKJIKOYaTb B PaBHOM
CTENEHM TOHATHA KaK MYXYMHbBI, TaK U
YKECHILMHBI, 0€30THOCUTENBHO K ux
KaueCTBEHHBIM XapakrepuctukaM. [Ipu paBHBIX
obObemax mousTud runeponuMmsl the children of
this world u a cup of tea pasauuarorcst Tem, 4TO
IIEPBBIA  SBJISAETCA KHWXKHBIM, a BTOPOM —
pasroBopabiM. @A a cup of tea mmeer Taxke
TEHACHLMIO K KOHKPETH3alMM 3HAY€HWM, HO B
OLICHOYHOM TIUIaHe, T.e. & cup of tea, o6o3Hauas
4yelloBeKa  BOOOIIE,  pealu3yeT  3HaueHue
YellOBeKa C MOJIOKUTEIBHON XapaKTePUCTHKOM.
I[Ipu »3TOM wu3MeHsercs ero Qopma. DA
npuobperaer Bug oOne’s cup of tea, korma
0003HA4YaeT «TOTO, KTO HpaBUTCA». B 3TOM
cllydae TMpOoUCXoauT aerurneponumusanusa. CyTb
9TOrO SIBJIEHUS 3aKJIIOYAeTCsl B pealu3aluu
TUIEPOHHUMOM CIIOCOOHOCTH BBIpaXkaTh oOliee
MOHATHE W TEHACHUMH K KOHKpPETH3aLUuu
TIOHSTHS, pean3yemMoro B 3HAYCHUU
TANIEPOHUMA. Brinenus n3 KopIryca
aHanmu3upyembix @DA  runepoHuM, 3HAYEHUE
KOTOPOTO 3aKPEeIyIeHO B 00OOIIEHHOM POIOBOM
MOHATHH  «4UeJOBEeK» (MM  MaKCHUMAalbHBIH
TUIIEPOHUM), MOXKHO BBISIBUTH B HEM BHUJOBBIC
NpU3HAKU  TOHATUA.  Tak,  THIOHUMaMH
MakcuMmanbHoro runeponuma the children of this
world sBnstorcs DA the son of Adam u the
daughter of Eve. Hampumep, son of Adam
o0o3Ha4yass MyXuuHy (ChlHAa Anama), sBJIseTCS
OJTHOBPEMEHHO THMIIOHUMOM IO OTHOIIEHHIO K
MaKCHUMaJIbHOMY THIIEPOHUMY M THIIEPOHUMO 110
oTHomeHHI0O K A, BbIpaKkalolUM MOHITHE
«4enoBek» B oleHouHoM IaHe. PA son of
Adam ymorpebnsiercs ¥ BO MHOXXECTBEHHOM
yuciue, Harnpumep: The people winced when he
reminded them of the shortness of life, the
accidents that beset the sons of Adam from the
cradle to the grave (W.B. Maugham).

OgHuM  ¥3  TUNOB  TUIIOHUMHUYECKHUX
OTHOIIIEHUH SIBIISIETCS TaK Ha3bIBa€MOE THIIO-
TUIIEPOHUMHUYECKOE BapbUPOBAHUE. Ota
Pa3HOBUAHOCTh TUIIOHUMHMYECKUX OTHOIIEHUI
Bo3MOkHA y DA ¢ TOJOXKHUTEIbHBIM WIH
OTpUIATEIbHBIM MOpHu3HakKoM. Crnydail Trumo-
TUIIEPOHUMHYECKOTO BAPbUPOBAHUSI B TEPMHUHAX
M.B. HukutnHa «KJIacc-TIOJKIACC») MO3BOJISIET
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TOBOPUTH O TMIIOHUMHYECKUX OTHOIIEHUAX DA
KaKk C T[IOJIOKUTEIbHON WM OTPULIATEIBHOM
OLICHKOM, TaK u c HEUTPAJIbHON
XapaKTEePUCTUKOM.

HyxHO nomyepkHyTbh, YTO IOJOXKHUTEIbHAS
WIM OTpULIATENIbHAS OLEHKa SBJISETCS Tak
Ha3bIBAEMBIM KJIACCOOOPA3YIOMIMM TPU3HAKOM.
OTO HaXOAUT TMOATBEPKIEHHE B TOM, YTO
OLICHKA, TPHUCYTCTBYIOINAs B  jAepuHUIUH,
CTAHOBHUTCS 4YacTbl0 IPEIMETHO-JIOTHYECKOTO
conepxxanus OE.

HesaBucumo OT TOro, MOTYT THIIOHUMBI the
son of Adam u the daughter of Eve Beipaxarsb
MHOKECTBEHHOE YHCIIO 0003HAYAaEMBIX O0BEKTOB
win Het, runieponuM the children of this world
o0o3HauaeT mronel BooOme. OYeBUIHO, B3SATHIC
B COBOKYIIHOCTH BBbIpa)kaeMbleé TMIIOHMMaMHU
00BEeKTHl (T.. MYXYMHA U S>KEHIIMHA) MOTYT
MPEACTABIIATH <JTHOJICH.

['unonumuueckoe oTHouieHHe Mexay DA,
BBIpQXAIOIIMMH COOTBETCTBEHHO pPOJOBOE U
BUJIOBOE TIOHSTHE, SBISETCS  OTHOIICHHEM
BKJIFOYCHUS, T.. 3HAYCHHE TUIIOHMMOB SON Of
Adam, daughter of Eve. BkirouaeTcst B 3HaueHHE
runeponnma  the children of this world.
l'uneponuM, xapaktepusyromuiics HauOomee
OOLIMM POAOBBIM IIPU3HAKOM MOHATHH, IIKMPE MO
o0bemy. OH «BKJIIOYAET» B MOHATHIHYIO
o0nacTp BCE THIOHUMBI, CHEUMPHUIMPYIOIINE
JTaHHBIM POJOBOW MPU3HAK.

IIpy aHanKM3e TUMTOHUMHYECKUX OTHOLIECHUN
BCKPBIBAETCS yOnHa u [IHpUHA
pa3BepTbIBaHUSl TUIIOHMMHUYECKOW CTPYKTYpBI,
YTO ompeAensieT cnenuduky u CcBoeoOpasue
TUTIIOHUMOB HeOO0IbIION TpyHIbI
¢pazeonoru3mMoB,  OOBEIUHEHHBIX  OOLIMM
NOHATHEM  «d4eloBek». [loHsTHe  HuU3LIEero
YPOBHS JAaHHOW TIpYMNIbl, pPEaJu30BaHHOE B
3HaueHusIx DA, naer Oosiee JeTAIM3UPOBAHHYIO
KapTUHY NpeaMeTHoM obnactu, T.e. DA Tuna
sister Anne, guardian angel, a taxke son of a
bitch, smart Alec xoHkpeTH3WpYIOT H JHalOT
crienupUKaIUio MOHSATHS, BRIPAXKAEMOTO OOIIUM
ponoBeiM 3HaueHuem DA Tom, Dick and Harry.
B »TOM ciyyae MOXXHO TOBOPUTH O CTPYKTYpe
NOHSTUH,  BOCHPOM3BOMALIMX  CTYNEHYATOE
MOAYUHEHUE TIOHATHH B  THUINOHUMHYECKOU
UEPAPXHH.

Ananuz TUITOHUMHUYECKUX CcBsi3eil
MOKa3bIBaeT pa3IuHyIo CTPYKTYpY
TUITOHUMUYECKUX OTHOIICHUH.

B nanHOM ciydae Haiauuyue paadalibHOMN
CTPYKTYpBI 00yCIIOBJIEHO OrpaHUYCHUEM,
HaKJIaJbIBaeMOM Ha pojioBoe noustue A son of
Adam, T.e. ero 3HaYeHHE COOTBETCTBEHHO YK€,
YeM MOHSITHE «UEJIOBEK», KOTOPOe HAXOAUTCS Ha
BEpPILIMHE BCEW TUIIOHUMUYECKOM HEpaApXUU.
Paznuune B CTpykType M cXemMe OTHOIICHWH
SIBIISIETCSL  CJIEICTBHEM B  Pa3lIMYUU  CaMUX
MOHATHM, pealu3yeMbIX B Pa3IMYHBIX 3HAUCHUSX
(dpa3eonoru3MoB. YKazaHHas TUIIOHHUMHYECKAs
uepapxua DA COCTaBISIET JBYXCTYIEHYATBII
TUIIOHUMUYECKUH ApYC.

AHaJOTUYHBIN aHaIu3 TUIEpo-
TUTTOHUMUYECKUX OTHOIIIEHUH MOKHO
MpOU3BECTH W Ha Apyrux noxarpymnmax @A,
Hanpumep DA, o0O0bEAMHECHHBIC IOHSATHEM
«OKeHIMMHa» ¢ rumeponumom daughter of

Eve/Eve’s daughter. I'unonumamu,
COOTBETCTBEHHO, Oynyr @A, o00603HayaroIHe
JKEHIIUH Pas3INYHBIX XapaKTEPUCTHK,

npodeccuii 1 T.A.

MO)XHO CKa3aTh, YTO TaKHE CXEMBI JOJDKHBI
ObITb MTOTOM  PACCYXJEHHUH, 3aBepllieHHEeM
OTIHCAHMS XapaKTePUCTUKU YeI0BeKa.
l'unonumuueckue otHowmeHuss Mexay DA
YKJIQJBIBAIOTCS B JIByXCTYIIEHYATYIO HEPAPXUIO.
JIByXCTYyI€HYaToCTh CTPYKTYpBI NPOSBISIETCS B
MOCIIEIOBATENILHOCTH:

1) runepoHUM — OJJMH T'MITIOHUM;

2) rTUIepOHUM — HECKOJIBKO TMIIOHUMOB.

ITocnenoBarenbHOCTD MIEPBOTO TUIA
Ha3bIBACTCSI  LIETIOYEYHOM  CTPYKTYpOHM W
peanusyercs B otHomienuu — the children of this
world — son of Adam. IlocnemnoBareibHOCTH
BTOPOrO  THUIA  HA3bIBAE€TCA  pajuaibHOMN
CTPYKTYpOH U peaju3yeTcsl B OTHOIIEHUU — SON
of Adam gepe3 n1, N2, N3, N4, TI€ N — KOHKPETHBIH
@A, BbBIpaXaAOMIMKA TMOHATHE «MYXYHUHA» U
3aKpPEIUIIONINA 3TO TOHITHE B KOHKPETHOM
3HaueHUM TunoHuMma. llpm Hamuumm o61ero
pPOMOBOTO  MpH3HAKA  «JEIOBEK»  JTaHHOE
MOCTPOEHUE TIOKa3bIBaeT, 4YTO JajbHeiliiee
nenenrne @PA Ha THIOHUMBI BBIpaXKaercs B
HAJIMYHMH JOTIOTHUATEIBHBIX MMPH3HAKOB, KOTOPHIE
YTOYHSIOT U KOHKPETHU3UPYIOT OOIIMN NMpHU3HAK.
JlonoTHUTETbHBIE MIPU3HAKH, KOTOpBIE
JIEMOHCTPHUPYIOT BCe CBOeOOpasue U creuupuxy
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@A, mnosydaroT CBO€ BBIp@KEHHE Ha camoi
MOCJIEIHEH CTyNeHH OO0O0OIIeHUs, T.e. TOJBKO
TOT/a, KOT/a JaJIbHEHIIIee IeJICHIHEe HEBO3MOXKHO,
KaKapli 13 DA BbIpakaeT LEIbIM KOMIUIEKC
XapaKTePUCTUK M CBOMCTB, MPHUCYIIMX TOJBKO
sromy DA, nanpumep, colonel Blimp umeer
3HaYeHHE — KpailHe KOHCEpPBAaTUBHBINA YEIOBEK,
TBEP0IOOBIH. B [PEAMETHO-IOTUYECKOM
COJZIepKaHUM 3HAYCHUsS COJCPIKUTCS HEraTuBHAA
XapaKTepUCTHKA WM OIeHKAa. Beipaxas oOriee
ITOHSATHE, IajJbHENIIast nuddepeHnnanus
BO3MOXKHA JIMIb IO CTENEeHH IMpU3HAKA
KOHCEPBAaTUBHOCTH, MPUYEM IO BO3pacTaroIIen
HIKajie, HO 3TO HE CO3[aeT OCHOBBI JIJISi HOBOTO
TOHSITHS u BBIPAXKACTCSI Pa3ITUIHBIMU
KOHHOTAIMSAMH. TakuMu MOTEHIUSAMH 00JIadaroT
Bce DA, nonyuuBmmecs B pe3ylbTare
MOCJICIOBATEIILHOTO YWICHCHHS TOHSATHH.

B UepapXuuecKoit CTPYKTYpe
TUTIOHUMUYECKUX OTHOIICHUN MEXITY
runieponumom the children of this world u
runmonumamu son of Adam u daughter of Eve
OTMEYAeTCs BEChbMa HMHTEPECHOE  SIBIICHHE.
Kommonentsr @A children, son, daughter
NPEICTABISIFOT ~ HEKUH  3JIEMEHT  CHCTEMBI
MOHSTUN POJCTBa. Bo ¢bpazeonorun
AQHIJIMICKOTO  SI3bIKa  €CTh  ()Pa3eOJOTU3MBEI,
colepKalliie B KauecTBe KOMIIOHEHTOB aunt,
uncle, sister, etc., manpumep, uncle Tom, aunt
Tomasina, sister Anne, country cousin.

B ornomennn ®A uncle Tom wu aunt
Tomasina MOXHO cKa3aTb, 4YTO OHU 00a
BBIPQXAIOT HETaTHBHYIO OIeHKY. OCHOBBIBAsICh
Ha aHaimm3ze OF ykazaHHOro TUma, MOXKHO
CeNaTh BHIBOJA O TOM, YTO HaMH He 0OHapyXeHa
peanu3anys TOHSATUN [ajdbHEro pOJACTBA, T.€.
orcytctBytoT ®E ¢ kommonentom grandfather,
grandmother, etc. JlanpHHE pPOICTBEHHHWKH HE
Gurypupyror Bo Qppa3eonorumax.

[Tonrpynna @A, BbIpaKarOIUX IOHATHE
«MY)XYUHa»  BKIIOYa€T TaKWe THIIOHUMBI,
KOTOpble ~HMMEIOT U  TOJOXHUTENbHYIO, W
OTpUIIATETIbHYI0, ¥  HEUTPAIbHYI0  OIICHKY.
MokHO cKazarh, uTo rurmepoHum son of Adam
MPECTABISICT CaMbIi MIHPOKUN 0OBEM TOHSTUS
M0 OTHOIICHUIO K JTaHHOW moxrpymme. /lanHoe
MOJIOKEHHE MOJKHO BBIPA3UTh B BUAE (DOPMYIIBI:

x2(x+1n) e
X — CCMAHTHYCCKOC
TUIIEPOHUMA,

cozepKaHue

(x+n) — IOMOJHUTEIBLHOE CEMAHTUYECCKOC
CozlepXKaHUe, KOHKPETH3MpPYIOIlee 3Ha4dCHUE
THITIOHUMOB.

Takum oOpazoM, co3gaeTcsi OCHOBA JUIS
JaTbHEHIIEro pa3BepThIBAHUS TUIOHUMUYECKON
CTPYKTYpbl. B 3TOM cityuae rumepornum Son of
Adam o6iagaer pomoOBbIM IPH3HAKOM, KOTOPBIH
MPE/ICTABICHO B OHATHU «MY)KYHHAY.

VYcranaBnuBaercs orpeeIeHHas
3aBUCHMOCTBH MEX1y rurneponuMom son of Adam
u ero runonnmamu regular fellow u bad lot,
00pa3yIoMUMH COBOKYIMHOCTb OTAEIBbHBIX DA 1
XapaKTePU3yeMbIX KJ1acCO00pa3yoIMMU
NPU3HAKAMU: TIOJIOXKUTEIBHOM, OTpUIAaTeIbHON
Y HEUTPaJIbHOU OLIEHKOM.

Hepapxuyeckass  opraHu3anusi  IOHSTHUS
«MYX4YMH@»,  3aKpEIUIAEMBIX  3HAYCHUSMH
koHKpeTHbIX ~ DA,  mpexacrasnsier  coOoif
TPEXBIAPYCHYIO  CTPYKTypy. llepBwiii  spyc
NpPEJICTABISCT  LEMOYCYHYI  IOCIICHA0BaTElIb-
HOCTh B CTPYKType, T.e. SOn of Adam Bkiroyaet
nocnenoBaresbho u bad lot, u regular fellow, kax
THITIOHUMBI, KOTOpBIC XapaKTepU3yTCs
HAJIMYUEM PaJHaIbHON CTPYKTYPBI.

B pesynbrare mpoBeIeHHOTO HCCIICIOBAHUS
MOKHO CJIeNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO OOJIBIIMHCTBO
DA COBpEMEHHOTO AHINIMKUCKOTO f3bIKA, MOYHO
OpPEACTaBUTh B BHJIE  THIIOHMMHYECKOM
CTPYKTYpHBL. J[Jisi CTPYKTYpBI XapakTepHa 3aMeHa
KOMITOHCHTOB.

Cpeau TUIOHMMOB, BBIPAKAIOIIUX TOHATHE
«MYX4YHMHa», HauOoJiee MHOTOYMCIICHHA TpyIIa
@A, NIMEIONX OTPHLIATENBHYIO OLCHKY.
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